
 

 
 
 
 
I'm a town in Carolina, I'm a detour on a ride 

 For aphone call and a soda, I'm a blur from the driver's side 

 I'm the last gas for an hour if you're going twenty-five 

 I am Texaco and tobacco, I am dust you leave behind 

 

 I am peaches in September, and corn from a roadside stall 

 I'm the language of the natives, I'm a cadence and a drawl 

 I'm the pines behind the graveyard, and the cool beneath their shade,  

where the boys have left their beer cans 

 I am weeds between the graves. 

 My porches sag and lean with old black men and children 

 Their sleep is filled with dreams, I never can fulfill them I am a town. 

 

 I am a church beside the highway where the ditches never drain 

 I'm a Baptist like my daddy, and Jesus knows my name 

 I am memory and stillness, I am lonely in old age; I am not your destination 

 I am clinging to my ways  I am a town. 

 

 I'm a town in Carolina, I am billboards in the fields 

 I'm an old truck up on cinder blocks, missing all my wheels 

 I am Pabst Blue Ribbon, American, and "Southern Serves the South" 

 I am tucked behind the Jaycees sign, on the rural route 

 I am a town  I am a town  I am a town    Southbound. 
 

 

 

 

 

私はカロライナの町 電話やソーダのための廻り道 

ドライバーにしたら なんてことない町 

ルート２５を行くなら 残り１時間の最後のガソリン程度 

テキサコのＧＳかタバコの用しかない 取り残された埃 

 

私は季節はずれの９月の桃 道端の屋台のトウモロコシ 

変な抑揚とノロノロした話し方の 先住民の言葉 

私はビールの空き缶だらけの墓地の松林 

そして日陰の涼み場 墓の周りの雑草 

私のポーチは黒人と子供達でたわみ傾くほど 

彼らの眠りは夢で一杯なのに 

満足させられない 私はそんな町 

 

私は水なんか流れっこない側溝のある ハイウエイ脇の教会 

父と同じバプディスト イエスは知っている 

私の名が記憶と静寂だと 老年は孤独だけ 私はあなたの目的地なんかじゃない 

ただ私であるだけ 私はそんな町 

 

私はカロライナの町 野原の広告塔 

コンクリートブロックの上の タイヤを失くした古いトラック 

ﾊﾟﾌﾞｽﾄﾌﾞﾙｰﾘﾎﾞﾝﾋﾞｰﾙ 「南部鉄道は南部にいざないます」の謳い文句 

田舎道の青年会議所の看板の裏にひっそりといるだけ  

私はそんな町 そんな町 そんな町 南へと向かう 

 

I’m a town 


